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Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 12. za¥{ 2001 byl v Praze podepsidn Program $kolské a kulturni
spoluprice mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Helénské republiky na léta 2001 — 2003.

Program vstoupil v platnost na zdklad& svého &ldnku 26 dnem podpisu.

Anglické znéni Programu a jeho p¥eklad do &eského jazyka se vyhladuji soudasné.
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Programme
on Educational and Cultural Co-operation between the
Government of the Czech Republic and the Government of
the Hellenic Republic for the years 2001 - 2003

The Government of the Czech Republic and the Government of the Hellenic
Republic (hereinafter referred to as the “"Contracting Parties”), in accordance with
Article 5 of the Agreement on Cultural Co-operation between the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic and the Government of the Hellenic Republic of
10th February 1976 and in the endeavour to further promote friendly relations and
close co-operation in the fields of education, science, culture, youth and sport, have
agreed as follows:

I. Education and Science

Article 1

The Contracting Parties will encourage the direct co-operation between the
Institutions of Higher Education and Academies of Science in the Czech Republic
and the Hellenic Republic.

Article 2

The Contracting Parties will annually exchange:

a) 6 (six) members of university teaching staff or researchers of Academies of
Sciences to conduct research or study visits. The length of each stay will not exceed
7 (seven) days. '

b) 3 (three) members of the teaching staff of technical and technological
educational institutions in the field of tertiary education for a period of up to
7 (seven) days.

Article 3
The Contracting Parties will also facilitate the participation of their scientists in
congresses, conferences and symposia held in either state.
Article 4
The Contracting Parties will grant each other annually 15 (fifteen) months of

scholarships for study stay or research. The duration of each scholarship can be
from 5to 10 (five to ten) months.
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PREKLAD
PROGRAM
$kolské a kulturni spoluprice mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Helénské republiky
na léta 2001 — 2003
Vlida Ceské republiky a vlida Helénské republiky (dile jen ,smluvni strany“) v souladu s &linkem 5
Dohody mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky a vlidou Recké repugliky o kulturni spoluprici,

podepsané v Praze dne 10. dnora 1976, ve snaze podporovat pfitelské vztahy a tizkou spoluprici v oblasti
skolstvi, védy, kultury, mlideZe a sportu, se dohodly takto:

L. Skolstvi a véda

Clinek 1

Smluvn{ strany budou podporovat pfimou spoluprici mezi vysokymi $kolami a akademiemi vé&d v Ceské
republice a Helénské republice.

Clinek 2

Smluvn{ strany si kaZdoro&n& vyméni:

a) 6 (Sest) vysokoskolskych pedagogii nebo védeckych pracovniki akademii v&d obou stiti k vyzkumnému
nebo studijnimu pobytu. Délka kaZdého jednotlivého pobytu nepfesdhne 7 (sedm) dn,

b) 3 (tfi) ulitele technickych nebo technologickych vzdélavacich instituci v oblasti tercidrniho $kolstvi na dobu

nejvyse 7 (sedmi) dni.

Clinek 3

Smluvn{ strany budou rovnéZ usnadfiovat dast svych védeckych pracovnikii na kongresech, konferencich
a sympoziich konanych ve stité druhé smluvni strany.

Clinek 4

Smluvn{ strany si navzdjem poskytnou stipendia v celkové délce 15 (patnict) mésicli na studijni pobyty nebo
vyzkum. Délka kaZdého studijniho pobytu miiZe byt od 5 do 10 mésica.
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Article 5

The Contracting Parties will encourage the teaching of the language of the
other country.

Article 6

The Contracting Parties will grant each other annually two scholarships for the
summer courses of their respective language and culture.

Article 7

The Contracting Parties will encourage co-operation between schools by
means of exchange visits of students and teachers.

Article 8

The respective organs of the Contracting Parties will exchange, upon request,
samples of curricula and educational material concerning all levels of education.

Article 9

During the validity of the present programme the Contracting Parties will
exchange 3 (three) experts in the field of primary, secondary, secondary
professional education as well as from the field of schoo! administration for the
purpose of being informed on the educational system of the other country for a
period of 7 (seven) days.

Article 10

The Contracting Parties will co-operate within the European Union’s
educational and research programmes as well as in the framework of other
international organisations.

il. Sport
Article 11

The Contracting Parties will encourage the co-operation in the fields of Sport
and Physical Education and pursue direct contacts and closer co-operation between
their sport organisations. The contents and details of this co-operation will be
decided upon directly by the above mentioned organisations.
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Clinek 5
Smluvni strany budou podporovat vyuku jazyka druhého stitu.
Clinek 6

Smluvn{ strany si navzijem kaZdoro&né poskytnou dv€ stipendia na letnf kursy svych pislunych jazykd
a kultur.

Clinek 7

Smluvn{ strany budou podporovat spoluprici mezi $kolami uskutedfiovanou prostfednictvim vyménnych
navitév z4kd, studentd a uéiteld.
Clinek 8
Pfisluiné orginy smluvnich stran si na vyZ4dini vyméni ukézky udebnich plint a vzd&livacich materidla

tykajicich se vSech stupid skol.

Clinek 9

V pribéhu platnosti tohoto Programu si smluvni strany vyméni 3 (t¥i) odborniky z oblasti zkladniho,
stfedniho, vy3§tho odborného $kolstvi, jakoZ i z oblasti spravy skolstvi za ti€elem ziskdni informaci o vzdé&ldvacim
systému druhého stdtu, na dobu 7 (sedmi) dnd.

Clinek 10

Smluvn{ strany budou spolupracovat v rimci vzdélivacich a vyzkumnych programd Evropské unie, jakoZ
i v rdmci mezindrodnich organizaci.

II. Sport
Clinek 11

Smluvn{ strany budou umoZfiovat spoluprici v oblasti 5£ortu a télesné vychovy a podporovat p¥imé kon-
takty a uZ¥{ spoluprici mezi sportovnimi organizacemi. Obsah a podrobnosti této spoluprice jsou v kompetenci

vy$e zminénych organizaci.
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Ill. Youth
Article 12

The Contracting Parties will encourage contacts between the competent
authorities and youth organisations and will promote direct co-operation between
their respective youth organisations, especially through the European Union
programme "Youth”.

IV. Culture

Article 13

The Contracting Parties will exchange publications and information
concerning the preservation of monuments, archaeclogy and protection of movable
cultural heritage through their respective competent authorities.

Article 14

The Contracting Parties will exchange, during the validity of this Programme,
at least 4 (four) specialists in various cultural fields such as preservation of
monuments, archaeology, protection of movable cultural heritage etc. for a period of
up to 10 (ten) days for each person.

Article 15

The respective organs of the Contracting Parties will exchange available
information on art festivals held in the other country and will encourage the
participation of art ensembles in these events.

Article 16

The Contracting Parties will encourage direct co-operation between the
associations and other professional organisations of performing artists, authors of
artistic works, architects and others interested in cultural activities.

Article 17

The Contracting Parties will encourage the initiatives of the publishing houses
to promote translation and publication of contemporary literary works in the other
country. To this effect they will exchange, during the validity of this Programme, one
or two experts in this field for 7 (seven) days each.

Article 18

The Contracting Parties will encourage co-operation between professional
institutions and associations in the field of cinematography and mutual participation
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II1. Mladez
Clinek 12

Smluvn{ strany budou podporovat kontakty mezi pfisluinymi orginy a organizacemi mlideZe a budou
usnadiiovat pfimou spoluprici mezi svymi organizacemi mlideZe zvl4§t& prostfednictvim programu Evropské
unie ,MlideZz“.

IV. Kultura

Clinek 13

Smluvn{ strany si budou vymé&fiovat publikace a poskytovat informace v oblasti pamitkové péle, archeo-
logie a ochrany movitého kulturntho d&dictvi prostfednictvim svych pfisluinych instituci.

Clinek 14

Smluvn{ strany si v priib&hu platnosti této smlouvy vyméni nejméné 4 (&tyfi) pracovniky z riznych oblasti,
jako je napfiklad pamitkova pé&e, archeologie, ochrana movitého kulturniho dédictvi a podobné, a to na dobu
nejvyse 10 dnd pro kaZzdého.

Clinek 15

Pfisluiné orgdny smluvnich stran si budou vyméfiovat dostupné informace o uméleckych festivalech pofi-

danych v druhém stit€ a podpofi diast uméleckych soubori na téchto akeich.

Clinek 16

Smluvn{ strany budou podporovat pfimou spoluprici mezi asociacemi a dal$imi profesnimi organizacemi
sdruZujicimi vykonné umélce, autory uméleckych dél, architekty a zijemce o umélecké aktivity.

Clinek 17

Smluvn{ strany budou podporovat iniciativy svych nakladatelstvi s cilem podpory pfekladi a publikovini
soudasnych literdrnich d&l ve druhém stité. Za timto delem v priib&hu platnosti tohoto Programu podpofi
vyménu jednoho aZ dvou odbornikl v délce 7 (sedm) dnf pro kazdého.

Clinek 18

Smluvn{ strany budou podporovat spoluprici mezi profesnimi institucemi a asociacemi v oblasti kinemato-
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in international film festivals, performances and film cultural activities organised in
both countries.

Article 19

The Contracting Parties will encourage direct co-operation of the cultural
institutions as well as co-operation in the framewaork of international organisations in
the field of culture.

Article 20

During the validity of this Programme, the respective institutions of both
Parties will exchange one art exhibition, the subject of which will be communicated to
the other Party through diplomatic channels.

V. Archives and Libraries
Article 21

The Contracting Parties will encourage the co-operation between their
archives and libraries in accordance with legal rules and regulations of the two
countries.

Article 22

The respective organs of the Contracting Parties will exchange the
information materials concerning their respective Archives and Libraries.

Vi. Mass Media
Article 23

The Contracting Parties will promote the exchange of information and

experience on the preparation of new legal regulations in the field of mass media
and audio-vision.

VIl. General Provisions
Article 24

This Programme shall not preclude the Contracting Parties from agreeing,
through diplomatic channels, on other arrangements, which they deem desirable.

Article 25

The attached Annex containing general and financial conditions of exchanges
in accordance with the present Programme is an integral part of this Programme.
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grafie a vzdjemnou déast na mezindrodnich filmovych festivalech, pfehlidkich a filmovych kulturnich akcich
organizovanych v obou stitech.

Clinek 19

Smluvn{ strany budou podporovat pfimou spoluprici kulturnich instituci a spoluprici v rimei mezinirod-
nich organizaci v oblasti kultury.

Clinek 20

V pritb&hu platnosti tohoto Programu si p¥islu$né instituce obou smluvnich stran vyménf{ jednu uméleckou
vystavu, jejiZ téma bude projednino s druhou smluvni stranou diplomatickou cestou.

V. Archivy a knihovny
Clinek 21

Smluvn{ strany budou podporovat pfimou spoluprici mezi archivy a knihovnami v souladu s privnimi
pfedpisy obou stiti.

Clinek 22

Pfisluiné orginy smluvnich stran si budou vyméfiovat informaéni materidly tykajici se p¥islusnych archivi
a knihoven.

VI. Hromadné sdélovaci prostfedky
Clinek 23

Smluvn{ strany budou podporovat vyménu informaci a zku3enosti pfi tvorb& novych pravnich pfedpisi
v oblasti médii a audiovize.

VIL. Spoleén4 ustanoveni

Clinek 24

Tento Program nevyluduje Zidné dal3{ akce, které budou smluvnimi stranami pokliddény za Zddouci a budou
odsouhlaseny diplomatickou cestou.

Clinek 25

Pfiloha obsahujici vieobecné a finanéni podminky vymén v souladu s timto Programem je nedilnou sou&isti
tohoto Programu.
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Article 26

This Programme will enter into force on the day of its signature and will
remain in force until 31 December 2003, whereupon it can be extended, if both
Contracting Parties so agree.

Done and signed in Prague on September 12, 2001 in two original copies, in the
English language.

For the Government of For the Government of
the Czech Republic the Hellenic Republic
Pavel Cink Charalambos Rokanas
Director of the International Relations Director of Department of Educational
Department and European Integration and Cultural Affairs
of the Ministry of Education, of the Ministry of Foreign Affairs

Youth and Sports
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Clinek 26

Tento Program vstoup{ v platnost dnem podpisu a bude platny do 31. prosince 2003, pfi€emZ miZe byt
prodlouZen, pokud s tim budou obé& smluvni strany souhlasit.

2w s

Diéno v Praze dne 12. z4#{ 2001 ve dvou ptvodnich vyhotovenich v anglickém jazyce.

Za vlidu Ceské republiky Za vlidu Helénské republiky
PhDr. Pavel Cink v. r. Charalambos Rokanas v. r.
feditel odboru zahraniénich vztahti feditel odboru 3kolskych
a evropské integrace Ministerstva $kolstvi, a kulturnich zileZitosti

mliddeZe a télovychovy Ministerstva zahraniénich véci
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ANNEX

A. General Provisions for Education and Science
a) Exchange of Individuals, according to Articles 2 and 9 of this Programme

1. The candidates to be exchanged within the provisions of this Programme shall be
nominated by the sending Contracting Party, which will notify the receiving
Contracting Party at least three months before the candidate’s proposed arrival
date.

2. The sending Contracting Party will present to the receiving Contracting Party the
personal particulars informing about specialisations, professional qualifications,
academic titles, languages spoken (English, French or the language of the host
country), and programme and duration of stay of those persons to be exchanged,
as well as other useful information.

3. The receiving Contracting Party will notify the sending Contracting Party of its
consent at least one month prior to the proposed date of visit. Upon receipt of the
consent of the receiving Contracting Party, the sending Contracting Party shall
communicate the exact date of arrival at least 15 days in advance.

b} Exchange of Scholarships, according to Article 4

1. The Contracting Party granting scholarship will send its offers annually, not later
than 31 January.

2. The sending Contracting Party will forward to the receiving Contracting Party the
candidates” files not later than March 31.

3. The nomination of the applicants will be submitted on the forms in the language
of the state of the receiving Contracting Party, or in English or French, including the
requested documents. The candidates nomination files must contain:

- Curriculum vitae

Certified copies of study diplomas

Programme of planned research or study

Health certificate

4. The receiving Contracting Party will announce the definite acceptance of the
scholarship holders not later than June 30.

5. Scholarship holders must speak either the language of the receiving Country or
English or French.

6. Czech candidates for post-graduate scholarships, in particular, must have a fair
command of the Greek language and must have been accepted in a post-graduate
programme of studies. The choice of the language for research is to be agreed by
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PRILOHA
A. Vseobecnd ustanoveni tykajici se $kolstvi a védy
a) Vyména jednotlivcii podle &lankd 2 a 9 tohoto Programu

1. Kandiditi navrZen{ k vymé&n& v rimci ustanoveni tohoto Programu budou nominovini vysilajici smluvni
stranou nejméné 3 mésice pfed pfedpoklddanym datem ptijezdu.

2. Vysilajici smluvni strana pfedloZi p¥ijimajici smluvni strané daje tykajici se specializace, odborné kva-
litikace, akademickych tituldi, znalosti jazykd (angli¢tina, francouzstina nebo jazyk hostitelské zemg),
programu a délky pobytu osob, které se maji zi&astnit na vyméné, jakoZ i dalSich dileZitych informaci.

3. Pfif;limajfcf smluvni strana sdéli vysilajici smluvni strané svijj souhlas alespofi jeden mésic pfed pfed-
poklidanym datem pfijezdu. Po obdrZeni souhlasu pfijimajici smluvni strany vysilajici smluvni strana
sdéli pfesné datum ptijezdu alespoii 15 dni pfedem.

b) Vyména stipendistl podle &linku 4 tohoto Programu

1. Smluvni strana, kterd poskytuje stipendium, ozndmi svou nabidku kaZdoro&né nejpozdéji do 31. ledna.
2. Vysilajici smluvni strana pfedé pfijimajici smluvn{ strané materiily uchaze&i nejpozdéji do 31. b¥ezna.

3. Nominace uchaze&t bude pfedloZena na formuld¥ich v jazyce stitu pfijimajici smluvni strany, pf¥ipadné
v angli¢tiné nebo francouzsting, spolu s pfedepsanymi doklady. Nominaéni sloZka musi obsahovat tyto

doklady:

- Zivotopis uchazede

- ovéfené kopie diplomi

— program studijniho nebo vyzkumného pobytu
- potvrzeni o zdravotnim stavu.

4. Pfijimajici smluvni strana ozndmi{ definitivni p¥ijeti uchaze&ii o stipendium nejpozdéji do 30. &ervna.
5. Stipendisté budou ovlidat bud jazyk pfijimajici zem& nebo anglitinu, pfipadné francouzstinu.

6. Ce$ti uchazedi o postgradudlni studijni pobyt se stipendiem musi mit dobrou znalost Fetiny a mus{ byt
pfijati do postgraduélntho studijntho programu. Vybér jazyka v pfipadé vyzkumného pobytu bude
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the supervising professor and the candidate.

¢) Summer courses, according to Article 6 of this Programme

1. The sending Contracting Party will forward to the receiving Contracting Party the
candidates” files not later than March 31.

2. The receiving Contracting Party will announce its final acceptance of the
candidates not later than May 31.

B. Financial provisions in the fields of education and science
a) Exchange of Individuals, according to Articles 2 and 9 of this Programme

1. The sending Contracting Party will cover the -cost of travelling fare to the capital
of the receiving country and back.

2. The Czech Party will provide Greek participants with daily allowance for food
and pocket money according to the valid financial regulations and will cover the
accommodation in a hotel or similar accommodation and will pay for travelling
expenses within the territory of the Czech Republic, provided they are related to
the agreed programme of stay.

3. The Greek Party will provide:
- 22 000 drachmas daily for hotel accommodation and allowance;
- travel expenses within the Greek territory provided they are related to
the agreed programme of stay,
- costs of a one or two-day visit to archaeological or historical sites.

b) Exchange of scholarships, according to Article 4 of this Programme

1. The Czech Party will provide the Greek participants with a monthly scholarship
at the rate according to the current scholarship programme, will offer the
possibility of accommodation in students halls of residence and meals in student
canteens and will cover the travelling expenses within the territory of the Czech
Republic, provided they are related to the agreed programme of stay.

2. Greek scholarship holders will cover themselves the expenses of the round trip
transportation from the Hellenic Republic to the place of their study and back.

3. The Greek Party will provide
- a monthly allowance of 150 000 drachmas for post-graduate students
or researchers, beginning with his/her arrival in Greece and covering the duration
of the scholarship,
- a lump sum of 20 000 drachmas, upon arrival, for accommodation fees for those
accommodated in Athens and of 30 000 drachmas for those in the province.
Students whose scholarship has been renewed are not entitled to this sum.
- exemption from tuition fees
- travel expenses within the Greek territory, according to the agreed
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stanoven na zdkladé dohody mezi $kolitelem a uchazeZem.

¢) Letni kursy podle &linku 6 tohoto Programu
1. Vysilajici smluvni strana postoupi pfijimajici smluvni strané materidly uchaze&i nejpozdégji do 31. bfezna.

2. Pfijimajici smluvni strana ozndmi své stanovisko k pfijeti uchaze& nejpozdéji do 31. kvétna.

B. Finanéni podminky vymén tykajici se skolstvi a védy
a) Vyména jednotlivcii podle &lankd 2 a 9 tohoto Programu

1. Vysilajici smluvni strana uhradi néklady cesty do hlavntho mésta stitu p¥ijimajici smluvn{ strany a zpét.

2. Ceskd strana poskytne feckym t&astnikiim stravné a kapesné na zikladg }lailatn}’rch fedpisti a uhradi
ubytovan{ v hotelu nebo v podobnych za¥izenich a niklady na cesty v Ceské republice, pokud budou
v souladu se schvilenym programem pobytu.

3. Reckd strana poskytne
— 22 000 drachem denné na ubytovéni v hotelu a dal3{ vydaje

- néklady na cestovné na feckém tzemi za pfedpokladu, Ze budou v souladu se schvilenym programem
pobytu
— uhrad{ jednodenni nebo dvoudenni ndv§tévu archeologickych nebo historickych pamitek.

b) Vyména stipendistl podle &linku 4 tohoto Programu

1. Cesk4 strana poskytne Yeckym tG&astnikiim mésini stipendium ve vy3i stanovené platnym stilsendijm’m
programem, moZnost ubytovani ve studentskych kolejich a stravovani ve studentskych menzich a dhradu
cestovnich ndkladé v Ceské republice, pokud budou v souladu se schvilenym studijnim programem.

2. Reétf stipendisté si uhradf sami niklady cesty z Recka do mista studijntho pobytu a zpét.

3. Reckd strana poskytne

— mési¢ni stipendium ve vy$i 150 000 drachem pro postgraduilni studium a vyzkumny pobyt, od p¥i-
jezdu do Recka po celou dobu stipendijniho pobytu,

- jednorizovy p¥ispévek 20 000 drachem pfi pfijezdu na ubytovini pro ty, ktef{ budou v Athénich,
a 30 000 drachem pro ty, ktef{ budou mimo hlavni mésto; studenti, kterym bylo opétovné pfidéleno
stipendium, nemaji na tuto &istku nirok,

- osvobozeni od placeni §kolného,

- néklady na cesty po Feckém dzemi na zéklad& schvileného studijniho programu u d&astnikii postgra-
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programme of studies of a post-graduate student not exceeding 30 000 drachmas.

c) Summer courses, according to Article 6 of this Programme

1. The Czech Party will provide the Greek participants of summer courses with
tuition, accommodation, excursions within the programme of the summer course
and pocket money.

2. Concerning the Greek Party all remaining expenses, apart from expenses for the
round trip transportation, will be covered by the organisers of the summer
courses/seminars .

3. The Greek participants of the summer courses in the Czech Republic will cover
themselves the expenses of the round trip transportation from the Hellenic
Republic to the place of the course and back.

d) The Contracting Parties will cover the expenses of the necessary medical care in
case of sudden illness or injury of the persons accepted within the framework of
this Programme.

C. GENERAL PROVISIONS IN THE FIELD OF CULTURE
a) Exchange of Individuals

1. The persons to be exchanged under the provisions of this Programme will be
nominated by the sending Contracting Party, which will notify the receiving
Contracting Party of their nomination 3 months prior to the proposed departure date.
The sending Contracting Party will also supply the receiving Contracting Party with
all necessary information on the academic and professional qualifications, as well as
the proposed working programme, duration of stay and any other information that
might be useful.

2. The receiving Contracting Party will notify the sending Contracting Party of its
decision at least 30 days prior to the proposed departure date. Upon receipt of the
consent of the receiving Contracting Party, the sending Party will communicate the
exact date of departure at least 15 days in advance.

3. Visitors exchanged under this Programme in the field of cultural co-operation will
be required to have a good command of the language of the host country or English
or French.

b) Exchange of Exhibitions

The sending Contracting Party will inform the receiving Party at least 12 months
in advance about the dates and the theme of the exhibition under preparation. To
make proper arrangements for the exhibition, the sending Contracting Party will
provide essential technical information on the intended exhibition, as well as material
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duilniho studia do vySe maximiln& 30 000 drachem.

¢) Letni kursy podle &linku 6 tohoto Programu

1. Ceskd strana poskytne Feckym t&astnikiim vyuku, ubytovéni, stravovéni, exkurse v rimci programu letn
$koly a kapesné.

2. Pokud jde o feckou smluvni stranu, organizitor letntho kursu (semina¥e) uhradi viechny niklady kromé&
nikladd na cestovné do a z Recka.

3. Redti Géastnici letnich kurst v Ceské republice si uhradi niklady dopravy z Recka do mista konani kursu
a zpét.

d) Utastniktim p¥ijatym v rimci tohoto Programu pfijimajici smluvnf strana uhradi nutnou a neodkladnou
zdravotni pé&i v pfipadé ndhlého onemocnéni nebo drazu v dobé& pobytu.

C. Vseobecnd ustanoveni tykajici se kultury
a) Vyména jednotlivcii

1. Osoby, které se maji ziilastnit vymén na zikladé tohoto Programu, nominuje vysilajici smluvni strana,
kterd oznimi jejich nominaci pfijimajici smluvni strané 3 mésice pfed pfedpoklidanym datem odjezdu.
Vysilajici smluvn{ strana rovnéZ poskytne pfijimajic{ smluvni strané vechny nutné informace o akade-
mické a odborné drovni, jakoZ i o navrZeném studijnim programu, délce pobytu a vSechny dal3{ infor-
mace, které by mohly byt uZitedné.

2. Pfijimajici smluvn{ strana oznimi vysilajici strané své rozhodnuti nejméné 30 dni pfed pfedpoklidanym
datem odjezdu. Po obdrZeni souhlasu pfijimajici smluvni strany vysilajici smluvni strana oznidmi pfesné
datum odjezdu nejméné 15 dni pfedem.

3. Ukastnici vysilani v rdmci tohoto Programu v oblasti kulturni spoluprice musi dobte ovlidat jazyk
hostitelského stitu nebo angliétinu nebo francouzstinu.

b) Vyména vystav

Vysilajici smluvni strana bude informovat pfijimajici stranu nejméné 12 mésicti pfedem o terminech a tématu
pfipravované vystavy. Za ti¢elem ¥ddné p¥ipravy vystavy vysilajici smluvni strana poskytne podstatné technické
informace o zamyslené vystavé, jakoZ i nezbytny materidl pro vyti§téni katalogu (pfedmluva, seznam objekti,
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indispensable for the printing of the catalogue ( preface, list of objects, photos, etc ),
at least 3 (three) months before the opening. Exhibits will reach the place of
destination at least 15 (fifteen) days before the opening.

D. FINANCIAL PROVISIONS IN THE FIELD OF CULTURE
a) Exchange of Individuals

1. The sending Contracting Party will cover the costs of international travel to and
from the capital of the State of the receiving Contracting Party.

2. The Czech Party will provide Greek participants with daily allowance for food and
pocket money according to the valid financial regulations and will cover the
accommodation in a hotel or similar accommodation and will pay for travelling
expenses within the territory of the Czech Republic provided they are related to the
agreed programme of stay.

3. The Greek Party wili provide:

- 22 000 drachmas per day for hotel and living expenses;

- a lump sum of thirty thousand (30 000) drachmas, upon arrival, per visit to cover
costs of travel within Greece.

4.In case of emergency medical care expenses in public hospitals will be covered by
the receiving Party for persons arriving under the provisions of this Programme.

b) Exchange of exhibitions

1. The sending Contracting Party will cover the costs of transportation of the
exhibition to and from the capital of the receiving Contracting Party. The way of
covering the costs of transportation of exhibitions within the territory of the
receiving Contracting Party, in case they will be organised in more than one place,
will be regulated by a special agreement between the concerned institutions of the
Contracting Parties.

2. The receiving Contracting Party will cover the costs of the organisation of the
exhibition, including costs of renting halls, security, technical assistance ( storage
facilities, installation arrangements, lighting, heating, dismantling of the exhibition
and printing of publications, such as posters, catalogues and invitations ). The
receiving Contracting Party will also provide publicity for the exhibition.

3. The sending Contracting Party will cover the costs of insurance of the exhibits
during the transportation and holding of the exhibition. In case of damage, the
receiving Contracting Party will supply the sending Contracting Party free-of-charge
with complete documentation referring to the cause of damage, in order to facilitate
the sending Contracting Party to claim damages from the insurance company. The
receiving Contracting Party is not authorised to restore the damaged exhibits to their
original state without the consent of the sending Contracting Party.
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fotografie atd.) nejméné 3 (tfi) mésice pfed otevienim. Exponity je tfeba dopravit do mista vystavy nejméné
15 (patnéct) dnt pfed otevienim.

D. Finanéni ustanoveni tykajici se kultury
a) Vyména jednotlivcii

1. Vysilajici smluvn{ strana uhradi néklady cestovného do hlavniho mésta stitu pfijimajici smluvn{ strany
a zpét.

2. Ceskd strana poskytne Yeckym t&astnikiim vymén &istku na stravné a kapesné na ziklad® platnych

finanénich pfedpist a uhradi ubytovén{ v hotelu nebo obdobném zafizen{ a uhradi néklady cest na dzemi
Ceské republiky za pfedpokladu, Ze jsou v souladu se schvilenjm programem pobytu.

3. Reckd strana poskytne:

— 22 000 drachem denné na ubytovéni v hotelu a Zivotni vydaje,
— jednordzovou &istku 30 000 drachem pfi p¥jezdu na cestovni vydaje na dzemi Recka.

4. V pfipadé& naléhavé 1ékafské pée niklady ve vefejnych nemocnicich budou hrazeny pfijimajici stranou
tém osobdm, které pfijedou v rimci tohoto Programu.

b) Vyména vystav

1. Vysilajici smluvni strana uhradi niklady za pfepravu vystavy do a z hlavniho mésta stitu pfijimajici
strany. Zptisob thrady nikladi na dopravu exponiti uvnitf stitu pfijimajici strany v p¥ipadé, Ze bude
vystava organizovana na vice neZ jednom misté, se bude ¥{dit zvl4Stnim ujedninim mezi zainteresova-
nymi institucemi smluvnich stran.

2. Pfijimajici smluvni strana uhradi ndklady na organizaci vystavy vetné nikladd na prondjem vystavnich
ploch, zabezpe&eni, technickou pomoc (skladové prostory, zplisob instalace, osvétleni, topeni, vyklddini
exponitl a tisk publikaci, jako jsou napf. plakity, lgatalogy a pozvénky). P¥ijimajic{ smluvni strana rovnéz
zajisti publicitu vystavy.

3. Vysilajici smluvni strana uhradi niklady za poji§téni expondti b&hem pfepravy a trvani vystavy. V pfipadé
poskozeni pfijimajici smluvni strana poskytne zdarma vysilajici smluvni strané tplnou dokumentaci
tykajici se pfitiny poskozeni, v zdjmu toho, aby vysilajici smluvni strana mohla uplatfiovat ndhradu
$kody od pojistovaci spoleénosti. Pfijimajici smluvni strana neni oprivnéna restaurovat po§kozené expo-
nity do pivodniho stavu bez souhlasu vysilajici smluvnf strany.
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4. Expenses connected with the visit of a commissioner and, if necessary, of
persons, whose attendance will be required for the installation and the dismantling of
the exhibition, will be regulated in accordance with the financial provisions of the
present Programme.

5. The Parties will agree upon the number of persons accompanying the exhibition
and upon the duration of their stay.



Castka 47 Sbirka mezinirodnich smluv & 103 / 2001 Strana 1973

4. Néklady spojené s nivitévou komisafe a v pfipadé potfeby i osob, jejichZ pfitomnost bude Zidouci
z hlediska instalace a deinstalace, se budou #dit finanénimi ustanovenimi tohoto Programu.

5. Smluvni strany se dohodnou na po&tu osob doprovizejicich vystavu a na délce jejich pobytu.
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104
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dnem 21. z4¥ 2001 na zdkladé Dohody mezi vlidou Ceské

republiky a vliddou Rakouské republiky o sukcesi do dvoustranré)?ch smluv sjednané vyménou nét ze dne

9. fijna 1996 a 26. bfezna 1997 pozbyly platnosti ve vztazich mezi

eskou republikou a Rakouskou republikou

nisledujici dvoustranné mezinirodni smlouvy:

1.

2.

Dohoda mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky a spolkovou vlidou Rakouské republiky
o vzijemném filmovém styku podepsani v Praze dne 14. za¥{ 1960;

Smlouva mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Rakouskou republikou o ﬁostupu pfi Setfeni
udélosti na spoleénych stitnich hranicich podepsani v Praze dne 21. prosince 1973, vyhldend pod & 116/
/1974 Sb.;

Dohoda mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Rakouskou republikou o spoluprici na dseku
ochrany rostlin podepsani v Praze dne 30. z4# 1985, vyhldend pod &. 61/1989 Sb.;

Dohoda mezi Federilnim ministerstvem zemé&d&lstvi a vjZivy Ceskoslovenské socialistické republiky a spol-
kovym ministerstvem zemé&d&lstvi a lesnfho hospodifstvi Rakouské republiky na dseku zemé&dé&lstvi pode-
psand ve Vidni dne 24. bfezna 1987;

Dohoda mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Rakouskou republikou o z¥{zenf a &innosti

Kulturntho a informaéniho stfediska Ceskoslovenské socialistické republiky ve Vidni a Rakouského kul-
turniho institutu v Praze podepsand ve Vidni dne 5. prosince 1988, vyhldSens pod &. 241/1990 Sb.
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